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¥Reum Beelteem et Samsai scriba scripserunt epistulam unam de Hierusalem Artarxersi
regi huiuscemodi

Paoup BaakTap kal Zapoal 6 ypappatevs €ypalav émoToNy plav kaTtd
lepovoainp 16 ApBacacBa Pactiet.

miale) scriba
YAND) thus, so, accordingly, as follows from BH: %13 adv
T 1) like, as 2)when,according as
oo taste, judgment, command from opw (P’al) to feed, cause to eat

from BH: 0w to taste,perceive, eat

(mjm?ﬂ& generally transcribed as Ahasuerus. From Old Persian Khshayarsha, it occurs in AramP as

1"*77 (2:1) and 7&’*7-[ (5:1), thus making identity with Xerxes certain. Schaeder, Beitrdge, 71-72,
suggests that the OT form is a corrupt representation of the Akk. spelling A-Si-ar-3i (u).
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?Reum Beelteem et Samsai scriba et reliqui consiliatores eorum Dinei et Apharsathei
Terphalei Apharsei Erchuei Babylonii Susannechei Deaei Aelamitae
*TdSe €kpver Paouvp BaalTap kal Zapoat O YPappaTels Kal ol KaTAAOLTTOL

ouvdovlol Nuov, Awdlor, Abapoabayatot, Tapdaiiaiot, Adapoator, Apyvalot,
Bapulwviot, Zovoavaxaiol( ol eloww Hhapatot)

gD companion, associate BH: 132
T T
9" ' ‘
T -[ judgment 7’-[ (P’al) to judge
tielelmialy perhaps an office or an official Apharsachites = “as causers of division (?)”” Apharsathchites = “I
T will divide the deceivers (?)”
ﬁ'j o mlia a race of Assyrian colonists who were planted in the cities of Samaria after Tarpelites = “they of the fallen
TS the captivity of the northern kingdom of Israel; identity uncertain (or wondrous) mountain”
eomial an unknown office or secretaries Apharsite = “causers of division (?)”
T T T
MR a native of the city of Erech Archevites = “lengthy”
3‘7:: Babylonian Babylonian = “confusion (by mixing)”
LT
N 7T that is, which is to say or the name of a peopleDehavites = “the sickly” of uncertain derivation
J

2T NTPT NI TBI0N 0T VT VRN N
TP TITIIRL W TR T 770R3 WA
et ceteri de gentibus quas transtulit Asennaphar magnus et gloriosus et habitare eas
fecit in civitatibus Samariae et in reliquis regionibus trans Flumen in pace
Ycal ol kaTdlotmoL €0vay, v dmukioey Acevvadap 6 péyas kal O TipLos Kal
KATWKLOEV aUTOUS €V TONECLY TNS ZOUOPWY, KAl TO KATAAOLTTOV TéEpAV TOU
TOTANOD,

TN people, tribe, nation ibid BH
=3 (Aphel) to take into exile
7T AY “Beyond the River” (71117 12Y), or “Trans-Euphrates,” as it is sometimes translated, was originally a purely

geographical designation for the whole wide area from the river Euphrates westwards to the Mediterranean,
thus including Judah and Samaria. Already by Assyrian times, however, it had been adopted as an
administrative title for the same region, and so continued thoughout the period of Babylonian and Persian
rule. Under the Persians it was initially linked with Babylon under one governor, but later it became a
province in its own right, perhaps during the reign of Darius

o) “and now,” stands here in MT, but it always introduces a new section of a letter, and so is out of place. It may have
B been accidentally copied from the end of v 11. Torrey’s conjectures, JBL 16 (1897) 166-68, as to the meaning and use
of the word, later misunderstood by the Masoretes, have been strikingly confirmed by the papyri

NPUTnTINTOY T MY T NI T T
YT TOTI2D U TT2Y 8990

"hoc est exemplar epistulae quam miserunt ad eum Artarxersi regi servi tui viri qui sunt t
rans Fluvium salutem dicunt

>then wrote Rehum the commander, Shimshai the scribe, and the rest of their associates,
the judges, the governors, the officials, the Persians, the men of Erech, the Babylonians,
the men of Susa, that is, the Elamites

AN Verb, haph perfect, third person masculine singular



Hatmn 7 Statayn THs émoToMs, s dméoTetlav mpos avtév Tpos Apbacacba
Baol\éa maldés cov dvdpes Tépav TOU TOTALOD.

T JWWB copy loan-word from Persian through Aram

n-1 J& letter, missive of Persian origin; (Aramaic loan-word used in last OT books)
T
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notum sit regi quia Tudaei qui ascenderunt a te ad nos venerunt in Hlerusalem civitatem
rebellem et pessimam quam aedificant extruentes muros eius et parietes conponentes
PyvwoTor €0To TGO Bacthel OTL ol lovddlol dvaBdrtes amod ool éd muds H\booav €

s lepovoalnp, Ty TONV TNV ATOCTATLY KAl TOVNPAV OLKOSOLOVOLY, KAl Td
Telxn avTHS KATNPTLOPEVOL €laly, kal Bepellovs avThs dvibmoav.

nj'j to, at, beside, near, with BH: ﬂ]'? to join, be joined
j'jo to ascend, come up a primitive root
;'ﬂ'? to, at, beside, near, with BH: ﬂ]i? to join, be joined
TON to come, arrive (Aphel) to bring(Hophal) to be brought used if& the NT in the phrase “maranatha”
T - “Lord come”
—fj@ rebellious -f-jﬁ rebellion
W’&: evil, bad from BH: wsato have a bad smell, stink, smell bad
apim] “\D’ﬂ (Aphel) to repair, jOin BH:mqﬂa thread,cord, line,string
jjw Wall ibid BH
'7'73 to finish, complete BH: '7‘73
W& &@& foundation -[’qw&buttress support

T RIDON T TR T 0T 89on NS T Twe
:PITR O005n oReN) Tunr NS 7om T pheomy

“nunc igitur notum sit regi quia si civitas illa aedlflcata fuerit et muri eius instaurati
tributum et vectigal et annuos reditus non dabunt et usque ad reges haec noxa perveniet
Budy olv yrwoTov €o0Tw TG Bactlel &TL éav 1) mONS ékelvn drotkoSopndf kal Ta T
elxn avThs KaTapTLoBOoLY, GopoL UK €govTal ool OUBE BWOOUOLY, KAl TOUTO
BAOLAELS KAKOTTOLEL.

” tribute
ﬂj]?ﬁ BH: _fj?; to measure, stretch
1‘7: tribute BH:ﬂ'?TB to wear out, become old
DOON treasury, treasuries; revenue of Persian origin
P;‘]. (P’al) to suffer injury; (Aphel) to injure

BH: 1] injury, damage

1 Verb, peal imperfect, third person masculine singular

s Verb, peal passive participle, masculine singular
s Verb, peal perfect, third person masculine plural
" Verb, aph imperfect, third person masculine plural
s Verb, shap perfect, third person masculine plural



-:['7‘-[ toll, custom duty, tribute ’[i?'fto walk, go

R NP M) *NIMon 80T nonTT 52700 o
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"nos ergo memores salis quod in palatlo comedlmus et quia laesiones regis Vldere nefas
ducimus idcirco misimus et nuntiavimus regi

"eal doxnupootvmy Bactdéns ok €EeoTiv Nuiv 18€ly, 8Ld TobTO émépdsaper kal
€yvwploaper TGO BaoLlel,

ﬂb?ﬂ (P’al) to eat salt; > be under obligation of loyalty from BH: 75 to tear away, dissipate
ﬂlj D lit., “nakedness.” negods; laesio doxnuoolivn
-[sjs fitting, proper; becoming éEeoTiy HL

BH: TDQMO be long,prolong; used only in the
sense of reaching to a given point

1202 rr:w'-rm 002N 2T NN70777803 PRt T
MERIITI NTIR RS 7T 8D T DT 80107
7175 WRSY TR FED TTAY WIS 17T 1090
PRI 7 NP
B ut recenseas in libris historiarum patrum tuorum et invenies scriptum in commentariis
et scies quoniam urbs illa urbs rebellis est et nocens regibus et provinciis et bella
concitant in ea ex diebus antiquis quam ob rem et civitas ipsa destructa est
o ETLoKEPNTAL €V BLRAW VUTORVNLATIONOD TOV TATEPWY 0OV, KAl €UPTIOELS Kl
yroon OTL N mTOMS €kelvn TOMS ATOOTATLS KAl KAKOTTOLODOA BACLAELS Kal XWpds,
Kal duyddia Sovlwy €v péow avuThis Amo Xpovoy aldvos, dtd TauTa 1) TOAS avTT)
npNRLWON.

T?:j record, memorandum BH:'ﬂﬁTDT,memorial; j:}
mERIIH revolt, sedition 77(27 (Ithpael) to struggle, strive
miplyl to dry up, be waste (Hophal) to be laid waste

T RIAOM T WP 7T 0T NPT I YT
77 TR x‘v 871 N2v3a pYn lﬁ'm '7:1,7'7 ”p%snw*

' nuntiamus nos regi quoniam si civitas illa aedificata fuerit et muri ipsius instaurati

* This is Myers’ rendering. MT has literally “since we have salted the salt of the palace” or, with repointing
to &]Tfjbﬁ, “since our salt is the salt of the palace.” The reference is to some solemn pledge, which was

often linked with salt in ancient times; cf. Lev 2:13; Num 18:19; 2 Chr 13:5. Less probably it might mean
“in the pay of the court.”

v Verb, haph perfect, first person common plural

u Verb, peal infinitive construct

2 Noun, masculine plural construct with second person masculine singular suffix
= Verb, pael imperfect, third person masculine singular

“ Verb, haph participle, feminine singular construct

s Verb, hoph perfect, third person feminine singular

7137 92R% then
7 Verb, hish imperfect, third person masculine plural



possessionem trans Fluvium non habebis

yvwplloper olv MPEls T Pactlel OTL €av 1) MOMS ékelvn olkoSoundf kal Td
Telxn avTAS KaTapTLoBT, OUK €CTLY GOL €lprivn.

7]—[ behold, if, whether ibid BH

P'?U portion, possession, lot BH: P‘;;j to divide
RIDO W) YBHO DYoL BRIDN MoU Nane
daivmt nbw TOTITIAY WYY IR AN T MDD

7 verbum misit rex ad Reum Beelteem et Samsal scribam et ad reliquos qui erant in
consilio eorum habitatores Samariae et ceteris trans Fluvium salutem dicens et pacem
"Kal améotelher 6 Baothevs mpos Paoup Baaltap kal Xapoal ypappatéa kal
TOUS KATANOLTTOUS GUVBOUAOUS aUTOV TOUS OLKOUVTAS €V Zapdpeld Kal Tous
KaTalolovs mépav ToU TMOTAROV elpnymy kal dnowv
DJT;-]B command, work, affair, decree \ TJDB of Persian origin; edict, decree

DYO=N1uo now
PIRTR TR W2 NIRD PRANDY T NI

'8 accusationem quam misistis ad nos manifeste lecta est coram me
B0 bopordyos?, dv dmeoTellaTe TPOS NUAS, €KAON EpTpocder épob.

NN(D] letter ibid BH: probably of Persian origin
(D'lD (Pael) to specify, distinguish, make distinct ibid BH
&-]P to call, read aloud, read out, ib. BH

shout

AT T NI T AIWM 1721 Db 200l pne
S5 ol mbijylal m-mwm T NI TSR hp My

et a me praeceptum est et recensuerunt inveneruntque quoniam civitas illa a dlebus
antiquis adversum reges rebellat et seditiones et proelia concitantur in ea
Pal map €pod €T€dn yrodun kal émeokeddpeda kal eVpaper OTL 1 TONS €kelvn
ad Nuepdr al®ros €Tl Bactlels émalpeTal, kal ATooTAoELS Kal duyddia ylvovTal
€v avTi,
Nfﬂ] to lift, bear up, carry, take; (Hithpael) one who exalts himself ibid BH

2P 253 PR CowITOY W TpR 1Y7m
TP MM T 22 T

2 nam et reges fortissimi fuerunt in Hierusalem qui et dominati sunt omni regioni quae
trans Fluvium est tributum quoque et vectigal et reditus accipiebant

Peal Baothels Loxupol ylvovTal émi lepovoalni kal €mkpaTolvTeS OANS THS
€0TEPAS TOU TOTAROU, KAl GOpoL TATPELS KAl PEPOS BLBOTAL AUTOLS.

® "The king sent this reply:

» Verb, peil perfect, third person masculine singular
» Verb, pael passive participle, masculine singular
2 levying tribute; meslu piedzisana, Plut.

2 Verb, peil perfect, third person masculine singular
» Verb, htpa participle, feminine singular

» Verb, htpe participle, masculine singular



:U’ (Hithp’al)to be given; to be paid BH: 3U: to give, provide, ascribe, come

gl tribute BH: 77172 measure; tribute

NIZND N7 TT NP TN 0003 8orah oo D w3t
OE 0D "ITY
*' nunc ergo audite sententiam ut prohibeatis viros illos et urbs illa non aedificetur donec s
i forte a me iussum fuerit
Hal viv BéTe yrouny katapyfioal Tous dvdpas ékelvous, kal 1 mONS €kelvn ovk
olkodopndnoeTaL €T, OTWS ATO THS YVOUNS
bu3 to cease BH: 502

1750 TRNITh WD Mt M mrThy Tavn 1 v e

“videte ne neglegenter hoc 1mp1eatls et paulatlm crescat malum contra reges
Zredulaypérvol NTE drecly Tolfjoal TepL TOUTOU, PimoTe TANOUYOT ddaviopos els
kakotmolnow BactAetoLy.

miniy warn BH: to admonish, warn, teach, shine, send out light, be light, be shining
1'7(;7 neglect, remissness

R grow great "R great; much

5971 hurt, damage, injury bamto hurt, destroy; fromBH: 52rto bind

RO7R NPUMATN T NN PR T 1IN
‘7*7:1: PN NN MDD W DaTR P
.‘77731 DITRD 1T 1‘7m;1 s’jmt‘x; mplp

Zitaque exemplum edicti Artarxersis regis lectum est coram Reum et Samsai scriba et
consiliariis eorum et abierunt festini in Hierusalem ad Iudaeos et prohibuerunt eos in
brachio et robore

BTéTe 6 dopordyos Tod Apbacacha Baciréms dvéyvw €vdmor Paovp kal Zapoat
YPALLATEWS KAl CUVBOUAWY aUTOV, KAl €TopevBnoav omoudi] €ls lepovoalnu kal
év lovda kal kaTnpynoar avTovs €V (mmols Kal SuvdjleL.

PR cony

'?_RS to go, to go off BH: %msto go, to go away, to go about

q‘jﬂnz haste, hastily moman(Pual) to frighten, alarm, dismay (Ithpa’al) to hurry, hasten
o BH:5n2 disturb, alarm, terrify; be hurried

DTN strong, force, arm, power Sjj-[arm. BH: SJﬁT

NoD2 MM 09U T NN 17T DSba PINge
{0750 W MSSnb TEIR A T

**tunc intermissum est opus domus Del in Hlerusalem et non fiebat usque ad annum
secundum regni Darii regis Persarum

H1éTE fpynoer TO €pyov olkou Tob Beod Tob év lepovoalnp kal Qv dpyolv €ws
SevTépou €Tous THs Baotielas Aapelov Tob Baciléws Tlepodv.

¥°723 NITD7I2 M0 802 73T "2 S

s Verb, htpe imperfect, third person masculine singular
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Prophetaverunt autem Aggeus propheta et Zaccharias filius Addo prophetantes ad Iudaeo
s qui erant in Tudaea et Hierusalem in nomine Dei Israhel
Kat émpodnTevoer Ayyatos 6 mpodnTns kat Zaxaptas 6 Tol AdSw mpodnTelav
émt Tous lovdalous Tous €v lovda kal lepovoainu €v dvépaTe Beod lopanh
€T avTols.

&:J (Ithpael) to prophesy

812D 1Y PIRTTID MW DNRRGTID 92277 1w 1IND:
RITZNTT 823 11D n'vww: T NTON 02
i TIYen

*tunc surrexerunt Zorobabel filius Salathihel et Iosue filius Tosedech et coeperunt
aedificare templum Dei in Hierusalem et cum eis prophetae Dei adiuvantes eos

roTe avéotnoav ZopoBaBek 6 Tob Zakabink kal ‘Incods 6 vios lwoedek kal
fpEavto olkoSopfcal ToOv otkov Tob Beod TOv év lepovoani, kal LeT avT®OV ot
mpodfiTaLl ToU Beot BonbolvTes avTols.

j j coepisse; (Pael) to begin, open .
N ﬂjw P (Pach S op BH: DY remnant

mive) adiuvare; (Aphel) to support, sustain .
T BH: -fA_JQ to support, sustain, stay, establish, strengthen,

comfort

N2 TNY TR AR IR DITOY NN NI
N7 M7 N2 Dpb £ O OTH T 121 IO
o :m5howh T wE

?in ipso tempore venit ad eos Tatannai qui erat dux trans Flumen et Starbuzannal et
consiliarii eorum sicque dixerunt eis quis dedit vobis consilium ut domum hanc
aedificaretis et muros hos instauraretis

v avtd TO Koupw n)\@ev ET O(UTOUS‘ Oavbavat E‘ITOLpXOS‘ Trepav TOV ‘ITOTO(LLOU Kal
ZaeapBovCava kal ol oUvdovloL avTev kal Tola eimav avtols Tis €bnker vulv
yvouny Tod olkoSopfical Tov olkov ToUTov kal THY Xopnylav Tavtny
kaTapTioaohal

TQ'; n. a set time, time, season; V. to agree BH: T@Tto appoint a time, be
: together, appoint a time T .
fixed, be appointed
rmg dux
T‘mj& muri

TITTT IR0 DAY TINTID D7 NI MDD P
P12 N0
*ad quod respondimus eis quae essent nomina hominum auctorum illius aedificationis
‘tote Tavta elmoocar avrols Tiva éoTiv Ta dvdpaTta TOV Avdpiv TOV

olKoSOpOUVTWY THY TOMV TaUTNV
]’]3 a building, structure ibid BH
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>oculus autem Dei eorum factus est super senes ludaeorum et non potuerunt 1nh1bere €os
placuitque ut res ad Darium referretur et tunc satisfacerent adversus accusationem illam

kal ol ddBalpol Tob Beod éml TN alxpalwciav lovda, kal ob kaTHpynoay
avTovs, €ms YYWUn TGO Aapelp dmmréxdn, kal TOTeE ATeTTAAN TGO GOPOAGY®
UTEP TOUTOU.

Ty exe
LT :
3@ elders subtst. from 2’0 be hoary
-['?‘-[ to walk, go
b0 to return, come back BH: 2 to return, turn back

M3 WY 772D 00D N T'I'?(D RN IEREN 73(27?56
&3'7?3 Wy by 03 7202 7T RPOODR N0

exemplar eplstulae quam misit Tatannal dux regionis trans Flumen et Starbuzanna1 et
consiliatores eius Apharsacei qui erant trans Flumen ad Darium regem
SAlacddnols émoTolfs, s dméoTellev Oavbaval O éTapxos Tob mépar Tov
ToTapol kal XabapBouvlava kal ol oUvdoulol avTGOY Adapoaxalol ol €v T TéEpav

ToU TOTAPLOU Adpelw TG BaolAet,

WPITD N2 20D MY ML oY 8N
1855 mﬁw &:‘7?:

"sermo quem miserant ei sic scriptus erat Dario regi pax omnis

‘oo dméoTelhar TpOs avTéV, KAl TAdde YéypamTal €V alTd Adpelw TG PaclAel
elpnvn maoa.

D'?w pax BHW'?C(D'

RPN D727 RAPT T RIDINTT ROD N v
NPT s*‘m:: o DR '7'7: 128 RIZD NI 827
iy ! rr'vxm NIV RID2ON T

¥ notum sit regi isse nos ad Tudaeam provinciam ad domum Dei magni quae aedlflcatur
lapide inpolito et ligna ponuntur in parietibus opusque illud diligenter extruitur et crescit
in manibus eorum

SyvwoTov €oTw TG Bacthel OTL Emopetdnuer eis T lovdalav xwpav eis olkov Tod
Beol TOD peydlov, kal alTOS OlkOSopelTal AlBols €khekTols, kal EVNa évTiBeTal
€V TOLS TolxOLS, KAl TO €pyov ékelvo EmMOEELOV ylveTal Kal €VoB0DTAL €V TAlS
XEPOLV AUTOV.

'7'?] rolling corr. BH: '7'7]7 to roll
UNR wood, beam, timber
'71_73 a wall c.BH: ‘7173 wall (of house)

. -['7|-f Verb, peal imperfect, third person masculine singular



&]TBD& thoroughly of Persian derivation
T'f'?B to prosper BH: (Qal) to rush;

to advance, prosper
D7) TP IR N2 7PN WADD NN 1IN
TTPPOUD MIT NIMUR) Mk M7 82 oo 037

? interrogavimus ergo senes illos et ita diximus eis quis dedit vobis potestatem ut domum
hanc aedificaretis et muros instauraretis
‘TdTE nprnaap,ev TOUS Tl'pEO'BUTEpOUS‘ €kelvous kal oUTwS emauev avtols Tis
€OMKeV LUV yrdpmy TOV olkov ToUTOV olkoSopfioat kal Thy xopnylav Tautnv
kaTapTioaohal
% b to be gray, be hoary, be hoary-headed; (P’al) elders (subst) BH: 2" (Qal) to be hoary,
- be gray
NITY 2021 T MY D17 NIONY DDy AN
:OTYND2 0T

“sed et nomina eorum quaesivimus ab eis ut nuntiaremus tibi quae scripsimus nomina
virorum qui sunt principes in eis
Yal Ta dvépaTta adToOr HpuTHoAer alTols yrwplodl ool BoTe ypddal ool Td
OVopaTA TOV dvdpOV TOV dpXOVTwV dUTOV.
q;._g also, yea BH: also, yea, though, so much

the more
o nomen

T TITAY T RITI MND NPT NIND NI
TR I NITTT RO 77103 RUTNY R -r'm
;9o M 27 bmw"v 7‘7?:1 NI T T

"huiuscemodi autem sermonem responderunt nobis dlcentes nos sumus servi Dei caeh et
terrae et aedificamus templum quod erat extructum ante hos annos multos quodque rex Is
rahel magnus aedificaverat et extruxerat

Yeal TolobTo pRipa aTrEKpLGnoav Uty Xeyov*reg Hpetg €oper doblol Tou Beol TOV
ovpavov Kal TT]S‘ Yis Kal OLKoéSopovuev TOV olkov, 0S NV omoSounuevog TI'pO TOUTOU
€T TONd, kal Bactlevs ToU lopan\ péyas @kodOpNoey alToOV KAl KATNPTIOATO a
UTOV
mw year BH: MW

T2 MAT 2T WY FRD RIDTIAN M7 TR R

TRYY FO00 M7 7723 TRTOD 5:: 7’7:: R etinb
‘7:1:1'7 "73'[

2 postquam autem ad iracundiam provocaverunt patres nostri Deum caeli et tradldlt €os
in manu Nabuchodonosor regis Babylonis Chaldei domum quoque hanc destruxit et
populum eius transtulit in Babylonemanno autem primo Cyri regis Babylonis

ou’)To"Lg ad 0Te S€ TAPWPYLOAV OL TATEPES NUOY TOV BeOV TOD 0UpavoD, €8wKeV d
UTOUS‘ els Xelpas NaBovxoBovocop BOLOL)\GOJS‘ Ban)\mvog Tou XaAdalou kal Tov
otkov TobTOV KaTéluoer kal TOV hadv dmgkioer eis Bapuldva.

77 become angry 10



migle destroy BH: 750 to hide, conceal
ﬂb] (Aphel) to take into exile BH: ﬂi?JT to uncover, remove

o 8% WS 522 7 8% WDh I nwia ooas
18325 137 x‘rb&'n’: bV

1 Cyrus rex proposu1t edictum ut domus Dei aedificaretur

Baa\ év étel mpiiTe Kvpov Tob Bacidéws Kipos O Bacthels €6eTo yrouny TOV olko
v ToU B0l ToUTOV olkodopundivat.
migial only, nevertheless, but perhaps from 17 with a prepositional prefix

TXI72I2] T RDODY TATT T NIPNTIDTT NIND AR
5:1:1 7 xb:**r'v YA '7:1’71 waw: 7 N'?D"f 7 pEI
82w 3207 a3 T 85T 8990 UMD T BRI
D 7D T MY

“nam et vasa templi Dei aurea et argentea quae Nabuchodonosor tulerat de templo quod
erat in Hierusalem et asportaverat ea in templum Babylonis protulit Cyrus rex de templo
Babylonis et data sunt Sasabassar vocabulo quem et principem constituit
"eal T okelm Tob olkou Tod Beod Td xpuvod kal Ta dpyuvpd, d NaBouxodovocop
€Efveyker Ao olkou ToD év lepovcalnu kal ATVEYKEY avTd €lS VAaOV TOD
Baol\éws, éEnjreyker atTa Kipos 6 Baolhels dmo vaod Tob BACIMéwS Kal €BwkeV
TG Zaoafacap TG OnoavpodVlakl T@ €TL ToU ONoavpol
T&@ vessel, utensil prob.corr.BH: ﬂ;§ to meet, encounter, approach, be opportune

'7;’ (Aphel) to bring, carry, bear along | By 173’ to bring, lead, carry, conduct, bear along

T NPT M N ‘7m RO NI O8N DR
TN 5p iy m'v& qhmt nbww:

15 dixitque ei haec vasa tolle et vade et pone ea in templo quod est in Hierusalem et
domus Dei aedificetur in loco suo

Beal elmev adT® TdvTta Td okeln hapeé kal mTopevov BEs alTd €v T) olkw TG év
lepovoainu els Tov €auT®y THTOV.

AN track, place BH:D 08 meaning uncertain - perhaps mountain pass or caravan route

T ORIDR T2 NUN 2T KON T ORI 7N
apr Al Slyia DIV TN ESYTD

'“tunc itaque Sasabassar ille venit et posuit fundamenta templi Dei in Hierusalem et ex eo
tempore usque nunc aedificatur et necdum conpletum est

oréTe ZacaBaoap €KETVOS ﬁ)\@ev Kal €BwKeV Geudxiovg TOU olkou TOU Beod TOU €v
lepovoalniL, kal dmo TOTE €wS TOU VOV (KOSOUNON Kal oUK €TENETHN.

®ODTT NI 722 RN 2 8ODTOD 1T 1w
NI2n5 Dp DU 8D9R BNDTTT CENR 17 9233 *T e
n‘vw* T by x:'m M7 oW 7T 8 m%wn’:
SRS



"nunc ergo si videtur regi bonum recenseat in bibliotheca regis quae est in Babylone
utrumnam a Cyro rege iussum sit ut aedificaretur domus Dei in Hierusalem et voluntatem

regis super hac re mittat ad nos

Yeal viv el €m Tov Bacidéa dyabdv, émokemiTw €V olkw ThHS ydlns Tod
Baoihéws Bapuldvos, 0Tws yres 0Tl dmo Bacidéws Kipov €TéBN yroun
olkodopfjoat Tov otkov Tob Beol ékelvor TOV €V lepovoalniL, Kal yrous O
Baot\els mepl TOUTOU TEPPATW TPOS NUAS.

-]‘?3 to seek, enquire BH: 1)?3
b treasure BH: T]J treasury, chests?
UJW good pleasure, will BH: mSJW longing, striving

NI T NI20 A2 P2 DD 0D 8290 W07 TN 6
{2223 D PR

Tunc Darius rex praecepit et recensuerunt in bibliotheca librorum qui erant repositi in
Babylone
TéTe Aapelos O Baothevs €Bnker yvouny Kal €meokédaTo év Tals BLBALOONKaLS,
omov N ydla kelTal év Bauldut.
ulgh la) (P’al)todescend 1b) (Aphel) to deposit BH: to go down, descend

1c) (Hophal) to be deposed, be cast down

TP TAPTR TR T KITID NRIND AAYT:
D INN2T AU2 23721 A7
et inventum est in Ecbathanis quod est castrum in Madena provincia volumen unum
talisque scriptus erat in eo commentarius anno primo Cyri regis Cyrus rex decrevit
Zkal eVpédn év mélel €v TH Bdpel THs MAdSwy molews kedalls pla, kal TobTo AV
YEYpapPEvor €v avTh - YTouvnua,

&nan& Achmetha = “Ecbatana’: capital of Media, captured by Cyrus in 550 BC and then summer
LA residence of Persian kings

ﬂjﬁ : castle, citadel, palace ibid BH

ﬂ—[D Medes = “middle land”: located northwest of Persia proper, south and southwest of the Caspian
-F Sea, east of Armenia and Assyria, and west and northwest of the great

salt desert of Iram
ﬂi? JD scroll, roll, book ibid BH
Nj:j record, memorandum BH: 71‘13';

NTPNTT2 P 0P 8290 UMD wo%n UMDt 17n nwa
BN PIT PIATTT OO 8Iam 82 0o

7 It has become common to translate “as a place where sacrifices are offered” (Nes), justified by Rudolph as
an accus of effect. However, elsewhere in similar contexts the emphasis is always on the rebuilding of the
altar or the temple “on its original site” (2:68; 3:3; 5:15; and 6:7 with the use of the same vocabulary; see
also AramP 32:5). It is therefore preferable to take )7 IN here as an accus of place. The ptcp U127
could have a present reference, but the stress on the continuity with the site of the first temple favors a
reference to continuous and habitual past action. That this should not be misunderstood to imply that the

new sanctuary should be built on the site of the old altar of burnt offerings is assured by the following
clause; cf. Galling, Studien, 130-31.



P TIEN TINR TR AN A 17200
Jut domus Dei quae est in Hierusalem aedificaretur in loco ubi immolent hostias et ut
ponant fundamenta subportantia altitudinem cubitorum sexaginta et latitudinem
cubitorum sexaginta
v €Tel Trpwm) Kupov Bacn}\ewg Kdpos o Bacn)\ﬁvg eOnKev vaunv TepL olkovU TOV
Beod TOL €v Iepovcaknp, OLKOS‘ OLKOSOMT]@T]T(JJ Kal TOTOS, O OUOLQCOUOLV Ta
BuoldopaTa, kal €tnker émappa Upos TMxXeELS €ENKOVTA, TAATOS AUTOD THXEWV
eEfkovTa,

a7 n.sacrifice; (Pal) to sacrifice BH: 127
'73; (Aphel) to bring, carry, bear along; here saphel
*na.. width, breadth corr. BH: to be spacious, be open, be wide

ROPDI N7 UNTT 72T NN9R 973 12877 1702
12T 8250 I

*ordines de lapidibus inpolitis tres et sic ordines de lignis novis sumptus autem de domo
regis dabuntur®

kal Sépot MBol kpatatol Tpels, kal 80pos EVAVos €ls, kal 1 Samdyn €€ olkov
ToU Baciléns dobnoeTat,

-[3-[] row, layer, course (of stones) from a root meaning to stick: s. P27

n)?m outlay, expense from pm
DXITDID] 0T NBOD) TATT T RIONTIND CIND AN

T PN 5aab Savm BSwTa NS 1 pEIT

ISR D22 DO AT0NS DoUTaTT 89S

>sed et vasa templi Dei aurea et argentea quae Nabuchodonosor tulerat de templo
Hierusalem et adtulerat ea in Babylonem reddantur et referantur in templo Hierusalem in 1
ocum suum quae et posita sunt in templo Dei

kal Ta OKel')n olkov ToU Beol TA dpyvpd KAl TA XPuod, da NaBOUXOSOVOGOp
eEnveyKev Ao OlKOU TOU €V Iepouoamu Kal eKouLoev els Bankwva Kal SOOnToJ
Kal dmeNddTo €ls TOV vaov Tov év lepovagalnu €mt TéTOU, OU €TEON €V olkw TOD
Beov.

A"207E NN I Y 772D M0e i 1
TR T PRI 7O 202 T

®nunc ergo Tatannai dux regionis quae est trans Flumen Starbuzannai et consiliarii vestri
Apharsacei qui estis trans Flumen procul recedite ab illis °
Vv 8woeTe, émapxol mépav Tou moTapol ZabapBouvlava kal ol gUvdovlol avTOV A
dbapoaxalol ol év mépa TOU TOTAUOD, HAKPAV OVTES €KeLOEV
P’ﬂj far, far off, distant BH: Pji‘ij
NI AU T 0D TT TN NTRY7 P
TINRTOD 2127 T RIONTTD

"et dimittite fieri templum Dei illud a duce Tudaeorum et a senioribus eorum domum Dei

= Verb, peal imperfect, third person masculine plural



illam aedificent in loco suo
‘ddeTe TO €pyov olkov TOU Beod, ot ddnyodpevol ToV louvdalwy kal ol TpeaBiTepoL
TV Tovdaiwy olkov Tod Beol ékelvov olkoSopelTwoar €m Tod Témov avToD.
P:W ;‘fols:"ea let ¢.BH: from a primitive root meaning to leave
P Shobek = “free”: one of the heads of the people who sealed the covenant with
Nehemiah

RI207 TR NI 2DTOY 1TAVOTT NRD oY 00
72 2P 0T 0T NDPR 003 T NTONT
X525 N9 7N NTI3I5 NITITR NI NTPDI NYIE08

¥sed et a me praeceptum est quid oporteat fieri a presbyterls Tudaeorum illis ut aedlflcetur
domus Dei scilicet ut de arca regis id est de tributis quae dantur de regione trans Flumen
studiose sumptus dentur viris illis ne inpediatur opus

fal AT €uob €Tédn yroipn UHToTé TU TOLNOTTE PETA TOV TPeoBuTépmy TOV
lovdaiwy Tob olkodopficar otkov Tod Beod ékelvov, kal dmd VTaApXOVTwY BaCLAEWS
TOV GOpwY TEPAV TOU TOTALOU ETLUENDS dATdvT €0TW SLOOPEVT) TOLS AVdpdaLy
€kelvols TO UN kaTapyndivat,

@) riches, property BH: from an unused root meaning to accumulate
mEe tribute BH: measure, measurement, stature, size, garment
RITDON thoroughly; eagerly, diligently of Persian derivation

T: T T

FPND 11707 1R 10T 1 I T e
D‘vwm*: T NITD NANDD M R nen TPOIT N
n‘m x‘v-’-r o3 oy m'7 miphiyin m-r‘v

? quod si necesse fuerit et vitulos et agnos et hedos in holocaustum Deo caeli frumentum s
al vinum et oleum secundum ritum sacerdotum qui sunt in Hierusalem detur eis per dies s
ingulos ne sit in aliquo querimonia’kal O dv LoTépNUa, kKal viols BodV kal KPLOV Kal

dprols €ls OAoKAVTWOELS TG Be® Tod olparol, mupols, dhas, olvor, éxalov, KaTd
TO PARA TOV Lepéwv TOV €V lepovoalni €0Tw BL8OPEVOY avTols Nuépav év Nuépq,
0 €av alTRowoLy,

o & YN (Pal) to need, have need collateral root to one corresponding to W7 to haste,
: T make haste, hurry

o7 ram BH:12Tmale (of humans and animals) from p.r. remember
mlal lamb

mjuah]y| wheat BH: m@n

HI?D salt corr.BH: HI?Q to tear away, dissipate
msln, wine BH: 0

ﬂ@ﬁ oil BH: H\QQ to anoint

AN word, command BH: 287

1‘7@7 n. neglect, remissness 'li7§27 neglect, remissness

wnu;n$3?@



¢t offerant oblationes Deo caeli orentque pro vita regis et filiorum eius '

va dowv mpoodéportes ebwdlas TG Bed® ToD ovpavod kal mpooelxwrTal €is Cwnv
TOU BACMémS KAl TOV VLGV aUTOD.
M soothing, tranquillizing

MOIT 137 NIRRT T WINTDD T opn oy
"5y T 5N AN THCY KTAT RN ADTDT DY
7137
''a me ergo positum est decretum ut omnis homo qui hanc mutaverit iussionem tollatur li
gnum de domo ipsius et erigatur et configatur in eo domus autem eius publicetur''
Kal dr €pod €Tédn yrdun oTL Tas dvBpwmos, 0s dANdEel TO pfipa TobTo, Kabaiped
RoeTatr EVAov €k TAS OlklaS aUTOU KAl WPOWILEVOS TAYNoETAL €T AUTOV, KAL O OLKO
S avToOU TO KAT €HE TOLNONCETAL.

mo3 to pull or tear away ibid BH

ARt (P’al) to raise, lift up BH: A2] (Qal) to raise up

&UD to strike, smite, kill,impale; BH: &DD to strike, clap (the hands) (of joy)s (of exultation)
(Pael) to hinder

1'711 refuse-heap, dunghill, outhouse from an unused root probably meaning to be foul

oW "7 OP) 720702 T AR MY 13w 0T RO -
W7 TN r:'vcm'v: T T mb& qual -rb:rr‘v -mw-rb Tl
D TU0 N20N YD Ny

2Deus autem qui habitare fecit nomen suum ibi dissipet omnia regna et populum qui
extenderit manum suam ut repugnet et dissipet domum Dei illam quae est in Hierusalem
ego Darius statui decretum quod studiose impleri volo™
kal O Beds, ob Ka'raOKnVOL TO OVvopa €Kel, Ka'racrrpa])a TAVTA Baotkea kat Aaodv, O
S €KTeVel Tnv X€LpOL avTol daANdEal n adavicar Tov olkov ToU Beol €kelvov TOV €V
lepovoainL. éyn Aapelos €0nka yVOUNY, ETLHEADS €OTAL.

]Dw (P’al) to dwell BH: to settle down, abide, dwell, tabernacle, reside
(Pael) to cause to dwell

14 (Pael) to overthrow BH: 7212 to throw, cast, toss

'737_7 to hurt, destroy BH: 7217 to bind; to take a pledge; destroy

5 PN MR N TN IR wn N
372D RIDON 81D N3hR YT AowT e

Bigitur Tatannai dux regionis trans Flumen et Starbuzannal et cons1har11 eius secundum q
uod praeceperat Darius rex sic diligenter exsecuti sunt "

TéTe Oavbaval émapxos mépav ToU moTapol, xabapPfovlava kal ol cUVS8OUAOL aUTO
U pos O dméaTELAeV Adpelos O BaTLAeVS oUTWS €Toinoay ETLUENDS.

N"23 3T DRI2ID PITOXIY 1722 T 2
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4 seniores autem ITudaeorum aedificabant et prosperabantur fuxta prophetlam Ag gei proph
etae et Zacchariae filii Addo et aedificaverunt et construxerunt iubente Deo Israhel et iube



nte Cyro et Dario et Artarxerse regibus Persarum '

kat ol mpeaBiTepol TOV lovdalwy @kodopotoar kal ot AeulTat év mpodnTeiq Ayya
tov Tob mpodnTOL Kal Zaxaptov viot AdSw Kal dvekodopNncar Kal KaTneTloavTo d
O Yvwuns Beod lopani kat dmo yvopns Kipov kal Aapelov kat ApbBacacba Baoth
éov Tlepodv.

ﬂijx to prosper BH: to rush; prosper

mhjmb prophesying ibid BH
T H

tbini Haggai = “festive” 10th in order of the minor prophets; first prophet to

- prophecy after the captivity

i) Zechariah = “Jehovah @ 1lth in order of the minor prophets; a priest, son of Berechiah and grandson of

T remembers” Iddo, who, along with Haggai, directed the rebuilding of the temple in the days of
Zerubbabel

DTN N TN TS 0TR OF TR T oD R
D 09D WITT Mhns
Bet conpleverunt domum Dei istam usque ad diem tertium mensis adar qui est annus sext
us regni Darii regis”
Kal €TENeCAV TOV OLKOV TOUTOV €wsS Mué€pds TplTns pnros Adap, O €0TLY €TOS €KT
ov T Baowlela Aapelov Tob Bactiéws.

NYY &wxww }(DShaphel) to bringdto an end, finish, BH: NY? (Qal)to go out

ring out to an en (Hiphil) to cause to go or come out, bring out, lead out
nj~ month BH: njs
TR Adar = “glorious”; twelfth month corresponding to modern March or April; ibid BH

NP3 TN IT2) WIS O T2
TR MIT TN TR 2

'*fecerunt autem filii Israhel sacerdotes et Levitae et reliqui filiorum transmigrationis ded
icationem domus Dei in gaudio'®

kat émoinoav ot viol lopanA, ol lepels kal ot AeulTatl kal ol KATANOLTOL LLOV ATO
Lkeolas, €éykalvia Tob olkov ToU Beol €v evdpoaivn.

’117 Levite ¢.BH: ﬂ’7'7 wreath; m'7 to join
1210 dedication ibid BH: 3T to train, dedicate, inaugurate
mmn oy ibid BH: 171 to rejoice

TN 17027 TN PO 737 TN D222 127
PNILTETOD NRTY TID TTREI MWD DTN PN
o800 Y 1R NpyTIn
'7et obtulerunt in dedicationem domus Dei vitulos centum arietes ducentos agnos quadrin
gentos hircos caprarum pro peccato totius Israhel duodecim iuxta numerum tribuum Israh
6117
Kal TPOCNVEYKAY €lS T €ykaivia Tou olkov Tob Beob pdoxous €kaTov, KpLOUS SLak
00l0oVs, AUVOUS TETPAKOCLOUS, XLILAPOUS dlydV mepL apapTias vmep mavtos lopank
Swdeka €ls aptbpov duAdv lopanA.
H$D hundred BH: H&D

N7 sin offering BH: 3@0» sin

TT ~



T,NJ qjqax he-goats; azi
D:(D tribe

~Op NITRTMND NN NINIT7D2 WD TP
5 :TYh T80 2003 nbww: " mbx apmby

18 et statuerunt sacerdotes in ordinibus suis et Lev1tas in vicibus suis super opera Dei in Hi
erusalem sicut scriptum est in libro Mosi'®
Kal €0TNoAY TOUS LEPELS €V SLaLp€éTeaty auTOV KAl ToUS A€ulTas €V epLoPols av
TGOV €l dovlela Beot ToL €v lepovoalny kaTa TNV ypadny BLpriov Mwuot.

ﬂl?ijﬂf_j class of priests and Levites  BH: ;']P'jﬂf_j 257 to divide
W2 WY TP2IND ORI TETTR W
R
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12 Artarxersis rex regum Ezrae sacerdoti scribae legis Dei caeli doctissimo salutem
2 ApBacacba Baciievs Bacidéwv Eodpa ypappatel vopov Tob Beod Tob ovpavod,
TeTéNeOTAL O AOYOS KAl 1) ATOKPLOLS.

R Ezra = “help” the priest and scribe who led the reforms of the returned exiles
T in Jerusalem; co-worker with Nehemiah

miab to complete;

. BH: M1 to end, come to an end, complete, cease
(P’al) perfect (pass participle) T
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a me decretum est ut cuicumque placuerit in regno meo de populo Israhel et de

sacerdotibus eius et de Levitis ire in Hierusalem tecum vadat

Bat €uob €Tétm yroun Ot mas O €kovotaldpevos €v Bacthelq pov dmo Aaob

lopan\ kal tepéwy kal AeulTOv mopevbival €ls lepovoalnu, peTa ool mTopevbivat,

minhl (Ithpael) to volunteer; to give BH: to incite, impel, make willing
freely, offer freely
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“a facie enim regis et septem consiliatorum eius missus es ut visites Tudaeam et
Hierusalem in lege Dei tui quae est in manu tua
Hamo mpoowmou Tod BaoMéms kal TGOV ETTA GULBOVAWY ATECTAAN €miokéfacdal

» Verb, peal imperfect, third person masculine singular

» Verb, peal infinitive construct

» Noun, masculine plural construct with third person masculine singular suffix

2 Verb, pael infinitive construct

» Verb, peal passive participle, masculine singular

» Verb, peal participle, masculine plural construct with third person masculine singular

suffix

s adjective, masculine singular construct



emt TV lovdalav kal els lepovoainp vopw Beod avTOV TG €V XeLpl gou.

) 5__7’ (Ithpael) to adv.is.e, counsel, take counsel; (P’al) BH: -rm; T/SJ: 7/‘3 D toadvise
counsellor (participle)

ﬂl?j (Pael) to enquire;(Ithpael) to let search be made BH: 11? T: to seek, enquire, consider

lelg] a decree (of the king); law (of God) ibid BH

"[’_T hand; power (fig.) BH T
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Bet ut feras argentum et aurum quod rex et consiliatores eius sponte obtulerunt Deo
Israhel cuius in Hierusalem tabernaculum est
Bkal els olkov kuplov dpydplor kal xpuoiov, & O Bactlels kal ol cUpBoviol
nkovoldobnoar TG Be® ToL lopank TG év lepovoainu kaTaCKNVOUVTL,
'7:’ (Aphel) to bring, carry, bear along BH: l?:. to bring
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et omne argentum et aurum quodcumque inveneris in universa provincia Babyloms et
populus offerre voluerit et de sacerdotibus qui sponte obtulerint domui Dei sui quae est in
Hierusalem
Yxal mav dpydplov kal xpuoiov, & TL éav eVpns év mdon xwpa Bapuhdvos peTta
€kovoLaopoD Tob Aaol kal tepéwr TOV Ekovolalopévwy els olkov Beol TOV év
lepovoain,
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libere accipe et studiose eme de hac pecunia vitulos arietes agnos et sacrificia et libamin
a eorum et offer ea super altare templi Dei vestri quod est in Hierusalem'’
Kal TAv mTPoomTopeVOIEVOY, TOUTOV €TolnwS €vTaor év BB w ToUTw, pdoxous, KpL

oUs, dpvous kal Buolas avT@V kal omordds avTOV, KAl TPOoooloels avTd €l Buoia
otnplov Tob olkou ToL B0l VU@V TOU €V lepouaalnjL.

&]P (P’al) to acquire, buy, purchase BH: P
TIQ] something poured out, libation, drink offering, libation BH: necek drink offering
o offering
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» Verb, htpa perfect, third person masculine plural

v Verb, peal participle, masculine plural construct with third person masculine singular
suffix

= Verb, haph infinitive construct

» Verb, htpa infinitive construct, common

« Verb, haph imperfect, second person masculine singular

« Verb, htpa participle, masculine plural

2 Verb, peal imperfect, second person masculine singular



TN DOTON MDD TaURY
8sed et si quid tibi et fratribus tuis placuerit de reliquo argento et auro ut faciatis iuxta
voluntatem Dei vestri facite
Beal €l TL éml o€ kal Tous d8€>\cboﬁg oov dyabuvdi) év KaTOL)\o[ﬂcp TOU dpyvplov
kat Tob xpuolou molfjodl, WS dpedTOV TG B LPOV TOLOATE.
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¥ vasa quoque quae dantur tibi in ministerium domus Dei tui trade in conspectu Dei Hieru
salem "
Kal T okeUn Td OLBOEVd ool €l AeLToupylar olkou Beod Tapddos évumov Tov Be
ob év lepovoanp.

]UB@ polchan service, worship BH: T2 to cleave, slice
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2 sed et cetera quibus opus fuerit in domo Dei tui quantumcumgque necesse est ut expenda
s dabis de thesauro et de fisco regis®

Kal kaTdlolov xpelas olkou Beod cou, O av davi oot dotvat, SWOELS ATO OLKWY Y
alns Baoiléws.

77'[(277'[ things needed, requirements, that nwn to need
T - which is required
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*let a me ego Artarxersis rex statui atque decrevi omnibus custodibus arcae publicae qui s
unt trans Flumen ut quodcumque petierit a vobis Ezras sacerdos scriba legis Dei caeli
absque mora detis

Ykal A épod, éyn ApbacacBa Bacilels, €édnka yrouny mdoals Tals ydlais Tals
€v mépa TOL TMOTAPOV OTL WAV, O av alThon vuds Eodpas o lepevs kal
YPARRATEVUS TOU VOPOU TOD Beob TOU ovpavol, €TolLnS YLYVETHw

137 treasurer BH: 721
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Z2usque ad argenti talenta centum et usque ad frumenti choros centum et usque ad vini bat
os centum et usque ad batos olei centum sal vero absque mensura®

€S dpyuplov TANAVTWY EKATOV KAl €wS TUPOD KOPWY EKATOV KAl €ws olvou Bddwy
EkaTOv Kal €ns élalov Bddwr ékaTov kal dlas ol ovk €oTy ypady.

122 talent BH-]?D round (bread,gold...)

» Verb, haph imperative, masculine singular
“ Verb, peal imperfect, third person masculine singular with second person masculine

plural suffix



I [ahigf wheat

D to dig, excavate, dig through Da dry or liquid measure equal to

10 ephahs or baths
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# omne quod ad ritum Dei caeh pertinet tribuatur diligenter in domo Dei caeh ne forte ira
scatur contra regnum regis et filiorum eius®

Tav, 0 €0TW év vaun Beob TOV ovpavov ytweo@w TrpoceXETe un TS emxapncn
els olkov Beod ToD olpavod, uimoTe yévnTat dpyn €m THY Paciielar Tob BaciAéw
S KAl TOV vV avTob.

qxj wrath (of God), anger a3p (P’al) to be or become
=) angry, be wroth
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2*yobisque notum facimus de universis sacerdotibus et Levitiscantoribus fanitoribus
Nathinneis et ministris domus Dei huius ut vectigal et tributum et annonas non habeatis
potestatem inponendi super eos

eal LY EyvdploTat, €v Aoy TOlS Lepetoly kal Tols AeviTals, ddovoly,
TUAWPOLS, VaBLVLL Kal AeLToupyols olkou Beot ToUTou GOpos U €0Tw GoL, OUK
éEovoldoets kaTadovhobobal alTovs.

o) singer 77 music
fbmlal gate, door BH: shaar
T T
gn ] Nethinims temple slaves assigned to the Levites
.[ L= and priests for service in the

sanctuary
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#tu autem Ezras secundum sapientiam Dei tui quae est in manu tua constitue iudices et
praesides ut iudicent omni populo qui est trans Flumen his videlicet qui noverunt legem
Dei tui sed et inperitos docete libere

kal o0, EoSpa ws N codla Tob Beob €v xelpl TOU KATAOTNOOV YPARLATELS Kal
KPLTAS, va wow kplvovTes mavTl TGO A\a@ TG €v mépa TOU TOTAROD, TACLY TOLS
€l060LY vopor Tob Beol oou, Kal TG KN €LOOTL YVWOLELTE.
Tﬂ—_l' (P’al) to judge ibid BH
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s Verb, haph participle, masculine plural
« Verb, peal infinitive construct

v Verb, peal participle, masculine plural
= Verb, peal participle, masculine plural
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% et omnis qui non fecerit legem Dei tui et legem regis diligenter iudicium erit de eo sive i
n mortem sive in exilium sive in condemnationem substantiae eius vel certe in carcerem
al Trag 0s dav pn N ToLOV vopov Tob Beob kal vépov Tov Bamkewg eTOLuwg TO
kplpa €aTat yuyvopevor €€ altol, édv Te els BdvaTov €dv Te €ls Taldelav édv Te
els {nuiav Tob Blov édv Te €els Becpd.

9andi . uprooting. banishment BH: sharash to uproot, take root,
ij P & deal with the roots
'ﬂO& band, bOl’ld, imprisonment BH: j@t} to tie, bind, imprison
oo riches, property BH: nekecq
- confiscation, fining, amercin, - 0o’-
wTT k) g g BH: o’-nesh
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